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Anglicky psaná dramatika

Allan Bennett (Velká Británie)

ZLOZVYK UMĚNÍ (THE HABIT OF ART)

Z angličtiny přeložila Zuzana Josková

10 m, 2 ž
Neena Beber(ová) (USA)

ROSNÝ BOD (DEW POINT) 

z angličtiny přeložil Jiří Fisher

2 m, 3 ž

Eric Bogosian (USA)

SUBURBIA (DEN JAKO KAŽDÝ JINÝ)

z angličtiny přeložila Zuzana Josková

5 m, 4 ž

Nilo Cruz (USA)

Anna v žáru tropů (ANNA IN THE TROPICS)

z angličtiny přeložil Miroslav Pošta

5 m, 3 ž

poetické drama
Laura Eason(ová) (USA)

SEX S NEZNÁMÝMI (SEX WITH STRANGERS)

z angličtiny přeložil Jiří Fisher

1 m, 1 ž

Will Eno (USA)

THOM PAIN - NA MOTIVY NIČEHO

z angličtiny přeložila Blanka Křivánková  

1 m

monodrama
Gina Gionfriddo(vá) (USA)
BECKY SHAW
z angličtiny přeložila Alena Bjačková 

2 m, 3 ž

psychologické drama

David Greig (Velká Británie)
SVATOJÁNSKÁ NOC čili SLUNOVRAT (MIDSUMMER) 

z angličtiny přeložila Jitka Sloupová

1 m, 1 ž
komorní komedie

John Hodge (Velká Británie)
SPOLUPRACOVNÍCI (COLLABORATORS) 
z angličtiny přeložila Zuzana Josková
9 m, 5 ž

David Ives (USA)

VENUŠE V KOŽICHU (VENUS IN FUR)

z angličtiny přeložila Jitka Sloupová

1 m, 1 ž

komorní komedie

Matt Charman (Velká Británie)

VEČER NA PSÍCH DOSTIZÍCH (A NIGHT AT THE DOGS)

z angličtiny přeložil Pavel Dominik

5 m

černá komedie
Tony Kushner (USA)

ANDĚLÉ V AMERICE (ANGELS IN AMERICA)

z angličtiny přeložila Jitka Sloupová

5 m, 3 ž (zdvojování rolí)

gay fantazie na národní témata

Roger Leach, Colin Wakefield (Velká Británie)

NÁVŠTĚVA S VRAŽDOU (AUDIENCE WITH MURDER)

z angličtiny přeložil Šimon Dominik

2 m, 2 ž 
krimikomedie
Roger Leach, Colin Wakefield (Velká Británie)

DVOJNÍK, ČI DVOJČE? (DOUBLE OR TWIN)

z angličtiny přeložil Šimon Dominik

4 m, 5 ž

situační komedie
David Lindsay-Abaire (USA) 

KIVÁ CADLA (FUDDY MEERS)

z angličtiny přeložila Markéta Machačíková

4 m, 3 ž

černá komedie 

Peter Quilter (Velká Británie) 

CELEBRITA (CELEBRITY)

z angličtiny přeložila Jitka Sloupová

4 m, 1 ž
komedie
Peter Quilter (Velká Británie)   

DUETY (DUETS)

z angličtiny přeložil Pavel Dominik

1 m, 1 ž

kvintet romantických komedií pro dva herce

Adam Rapp (USA)

LASKAVOST (KINDNESS)

z angličtiny přeložil Jiří Fisher

2 m, 2 ž

psychothiller

Tom Stoppard (Velká Britálnie)
VYNÁLEZ LÁSKY (THE INVENTION OF LOVE)

z angličtiny přeložil Pavel Dominik

20 m, 1 ž
komedie
Billy Van Zandt, Jane Milmore(ová) (USA)

NENÁVISTNÉ EMAILY (YOU´VE GOT HATE MAIL)
Z angličtiny přeložil Jiří Fisher 
2 m, 3 ž

komedie – fraška
Enda Walsh (Irsko)

PENELOPA (PENELOPE)

z angličtiny přeložil Ondřej Pilný 
4 m, 1 ž

Reza de Wet (Jihoafrická republika)

HLUBOKÉ DNO (AFRICAN GOTHIC)

z angličtiny přeložila Sylva Hulová

2 m, 2 ž

Reza de Wet (Jihoafrická republika)

MIRÁKL (MIRACLE)

z angličtiny přeložila Sylva Hulová

3 m, 3 ž

realistická hra s prvky divadla na divadle

Německy psaná dramatika

Fred Apke (Německo)

SLEPICE NA ZÁDECH (HUHN AUF DEM RÜCKEN) 
z němčiny přeložil Michal Kotrouš

2 m, 1 ž (střední věk)

hořká komedie
Lukas Bärfuss (Švýcarsko)

ROPA (ÖL)

z němčiny přeložil Michal Kotrouš

2 m, 3 ž
Lukas Bärfuss (Švýcarsko)

TEST (DIE PROBE – DER BRAVE SIMON KORACH)

z němčiny přeložila Magdalena Štulcová
3 m, 2 ž

Thomas Baum (Rakousko)

TĚŽKEJ NÁŘEZ (HARTE BANDAGEN)

z němčiny přeložil Zdeněk Janál

3 m, 3 ž

groteska (proběhlo scénické čtení: 12-2010)
Curth Flatow (Německo)
POŽEHNANÉ STÁŘÍ (EIN GESEGNETES ALTER)

z němčiny přeložila Magdaléna Štulcová

2 m, 2 ž, hlasy

téměř černá komedie o pěti obrazech

Ulrike Freising(ová) (Německo)

CESTA K MOŘI (STRASSE ZUM STRAND)

z němčiny přeložil Michal Kotrouš

2 m, 3 ž

Tragikomedie (scénické čtení: 11-2011)
Silke Hassler(ová) (Rakousko)

ZÁRUKA TOUHY (LUSTGARANTIE)

z němčiny přeložil Michal Kotrouš

1 m, 4 ž

Tragikomedie

Ulrich Hub (Německo)

TUČŇÁCI KOLÁČ NESVEDOU (PINGUINE KÖNNEN KEINEN KÄSEKUCHEN BACKEN)

Z němčiny přeložil Michal Kotrouš

4 herci

groteska pro děti

Elfriede Jelinek(ová) (Rakousko)

TOTENAUBERG
z němčiny přeložila Barbora Schnelle

8 m, 6 ž
Elfriede Jelinek(ová) (Rakousko)

ZIMNÍ CESTA (WINTERREISE)

z němčiny přeložila Jitka Jílková 

variabilní obsazení

Johanna Kaptein(ová) (Německo)

POKRAČOVÁNÍ aneb KADEŘNICE, KRIZE A DALŠÍ PŘÍPADY
(DIE FORTSETZUNG oder DIE FRISEUSE, DIE FINANZKRISE UND ANDERE FÄLLE)

z němčiny přeložil Michal Kotrouš

5 herců (variabilní obsazení)

Johanna Kaptein(ová) (Německo)
PŘÍBĚH SV. MAGDY (DIE GESCHICHTE VON ST. MAGDA)
z němčiny přeložil Michal Kotrouš 
5 herců (variabilní obsazení)
Stephan Lack (Rakousko)

NA DRUHÝ POHLED (AUF DEN ZWEITEN BLICK)

z němčiny přeložil Michal Kotrouš

3 m, 2 ž, 1 hlas

psychologická detektivka (proběhlo scénické čtení: 12-2010)
Kristof Magnusson (Německo)

KUTLOCH  (MÄNNERHORT)

z němčiny přeložila Iva Michňová

4 m

situační komedie

Marius von Mayenburg (Německo)

SLEČNA DANZEROVÁ (FRÄULEIN DANZER)

z němčiny přeložil Michal Kotrouš

3 m, 2 ž

aktovka – černá groteska

Marius von Mayenburg (Německo)

SOUMRAK MONSTER (MONSTERDÄMMERUNG)

z němčiny přeložil Michal Kotrouš

2 m, 1 ž

aktovka - černá groteska
Philipp Moog, Frank Röth (Německo)

KLEOPATŘIN OBELISK (DIE NADEL DER KLEOPATRA)

z němčiny přeložil Michal Kotrouš

2 m, 2 ž

hořká komedie

 

Frederic Morton (Rakousko)

KOMANDANT (DER KOMMANDANT)

z němčiny přeložil Michal Kotrouš

4 m, 2 ž
Drama

Karl Schönherr (Rakousko)

ĎÁBLICE (DER WEIBSTEUFEL)

z němčiny přeložil Michal Kotrouš

2 m, 1 ž

drama o 5 dějstvích

Kerstin Specht(ová) (Německo)

ŽABÍ KRÁLOVNA (DIE FROSCHKÖNIGIN)

Z němčiny přeložila Tereza Semotamová

4 m, 2 ž (některé postavy může hrát jeden herec)

Nis-Momme Stockmann (Německo)

MUŽ, CO ŽRAL SVĚT (DER MANN DER DIE WELT Aß)

z němčiny přeložil Michal Kotrouš

4 m, 1 ž
Ulrike Syha (Německo)

ŘEMESLO (GEWERBE)
z němčiny přeložila Iva Michňová

4 m, 2 ž

hořká komedie
Stefan Vögel (Rakousko)

RYTÍŘ LUDWIG (RITTER LUDWIG)

z němčiny přeložila Magdalena Štulcová

3 m, 3 ž

komedie

Stefan Vögel (Rakousko)

SLADKÉ PLODY REALITY / SHOW (DIE SÜSSESTEN FRÜCHTE) 

z němčiny přeložila Magdalena Štulcová

2 m, 2 ž (třicátníci)

... a z dalších jazyků

Almir Bašović (Bosna a Hercegovina)
OBRAZY ZE STŘÍBRNÉHO STOLETÍ (PRIVIĐENJA IZ SREBRENOG VIJEKA)

z bosenštiny přeložili Jana Cindlerová a Hasan Zahirović

8 m, 2 ž (možné alternace)

Almir Bašović (Bosna a Hercegovina)
RE: PINOCCHIO
přeložili Hasan Zahirović a Zuzana Perůtková 

2 m, 2 ž (3 m, 1 ž)
Jane Birkin(ová) (Francie)

PARDÓN! UŽ JSI SPAL... (OH! PARDON TU DORMAIS...)

z francouzštiny přeložil Julek Neumann

1 m, 1 ž

tragikomedie

Oleg Bogajev (Rusko)

RUSKÁ NÁRODNÍ POŠTA (RUSSKAJA NARODNAJA POČTA)

z ruštiny přeložil Jakub Kostelník
2 m, 1 ž

Miro Gavran (Chorvatsko)

PÁRY (PAROVI)

z chorvatštiny přeložil Jaroslav Otčenášek

3 m, 3 ž

jevištní mozaika

Miro Gavran (Chorvatsko)

TAJEMSTVÍ GRETY GARBO (TAJNA GRETE GARBO)

z chorvatštiny přeložil Jaroslav Geraskov Otčenášek

2 m, 2 ž

Evald Flisar (Slovinsko)

NORA NORA
ze slovinštiny přeložil Kamil Valšík

2 m, 2 ž

Jon Fosse (Norsko)

VARIACE NA SMRT (DØDSVARIASJONAR)

z norštiny přeložila Karolína Stehlíková

3 m, 3 ž

Kari Hotakainen (Finsko) 

ZA HRANICE (PUNAHUKKA) 

z finštiny přeložila Petra Jarošová 

3 m, 4 ž 

komedie

Henning Mankell (Švédsko)

ANTILOPY (ANTILOPERNA)

ze švédštiny přeložil Miroslav Pošta

2 m, 1 ž (proběhlo scénické čtení, 12-2010)
Dorota Masłowska (Polsko)

MEZI NÁMA DOBRÝ (MIĘDZY NAMI DOBRZE JEST)

z polštiny přeložila Bára Gregorová

2 m, 7 ž (proběhlo scénické čtení: 11-2009)
Marek Modzelewski (Polsko)

KORUNOVACE (KORONACJA)

z polštiny přeložil Jiří Vondráček

4 m, 5 ž

Marie N´Diaye (Francie)

HILDA (HILDA)

z francouzštiny přeložil Zdeněk Bartoš

1 m, 2 ž

dramatická groteska
Astrid Saalbach(ová) (Dánsko)

POŽEHNANÉ DÍTĚ (DET VELSIGNEDE BARN)

z dánštiny přeložila Michaela Weberová
3 m, 4 ž
komedie
Małgorzata Sikorska-Miszczuk (Polsko)

SMRT ČLOVĚKA-VEVERKY (ŚMIERĆ CZŁOWIEKA-WIEWIÓRKI)

z polštiny přeložil Lukáš Jiřička

4 m, 3 ž (5 m, 2 ž)
Alexej Slapovskij, Michail Bartěněv (Rusko)

DVA VE TMĚ (DVOJE V TĚMNOTĚ)
z ruštiny přeložil Jakub Kostelník
1 m, 1 ž

Goran Stefanowski (Makedonie)

KDOKOLI (EVERYMAN)

z makedonštiny přeložila Ivana Dorovská

3 m, 4 ž

antimoralita
Karst Woudstra (Nizozemí)
TICHÉ ŠEDI ZIMNÍHO DNE V OSTENDE (ENSORIÁDA)
(DE STILLE GRIJZEN VAN EEN WINTERSE DAG IN OOSTENDE)

z holandštiny přeložila Sylva Hulová
5 m, 3 ž

PAGE  
1

